YOK 811.111(075)
BBK 81.2 AHrN-9

T98

T98
OunzanH 0610k A.A. Ky3bMuHov

TionbkuH, HO.C.

AHMIMNCKUMA 93bIK. YUM, 4MTAd BMecCcTe C
@engslov. MeTon, MHTErpUMPOBAHHOrO yTeHus /
FO.C. TionbknH — Mockea : M3pgaTtenbctBo ACT,
2020. — 192 c. — (XnTbl TENerpama: yumM s3biku)

ISBN 978-5-17-120847-9

OTO nepBbI MPOEKT C Tenerpam-kaHaaoM @engslov
0151 N3YYAOLWMX OHITIMACKUA. YHUKASIbHAS METOAUKA UHTE-
TPUPOBAHHOIO YTEHUS. B KHUre [aHbl OTPbIBKM KJTACCUYECKON
QHIINIACKON NIUTEPATYPbI; KAXAbIA OTPbIBOK COMPOBOXAAETCS
nepeBofoOM — B PYCCKWUA TEKCT UHTErpupOBAHbI AHIINNCKME
cnoBa. Mpn YTEHUM PYCCKOro OTPbLIBKA YNTATENb UHTYUTUB-
HO MOHWMAET 3HAYEeHME 3AMELLEHHOMO C/IOBA HA AHIIMIACKOM
a3bike. [poBepuTb ce6s MOXHO MO CIOBAPUKY, KOTOPbINA [AH
HO KOXOOW CTpaHMLE. A 30KPENUTb CBOU 3HAHUS 1 NOTPEHU-
POBATLCSH MOXHO, MPOYMNTAB OTPbLIBOK HA S3bIKE OPUTMHANA.
[aHHas MeToavKa NO3BOJIIET OCBOUTbL 60JIbLLION 3AMNAC HOBOM
JNIEKCUKWN B KOPOTKUI CPOK.

Bonee 190 000 yenoBek yXe y4yaT AHIIMNCKNIA A3bIK MO
MeTOQY MHTErPUPOBAHHOIO YTEHNSI BMECTE C TeIerpamM-KaHa-
nom @engslov. B kHure gaHo 6onee 100 OTpbIBKOB M3 fecaT-
KOB MPOU3BEAEHNIN KTOCCUYECKOW OHIIMNCKON NUTEPATYpPbI.
Bonee 1000 HOBbIX CNOB A1 MOHUMAHUS U 3AMNOMUHAHUS B
ofHON KHure!

YOK 811.111(075)
BBK 81.2 AHrn-9

© TonbkuH, KO.C., 2020

ISBN 978-5-17-120847-9 © 000 «MapaTenscteo ACT», 2020



— [loyemy OHa MpuvLLNa cloda W3-3a Toro, YTo her sister mpocTyan-
nace? A e€ Bonockl CTosb untidy!

— MHe nowrasanock, 4t0 MuUcC 3nm3abeT beHHeT BbIMAdeNa
remarkably, Jlyn3a, — 3ameTn bBuHmu, — Korda oHa BoLuna this morning
B KOMHaTY.

— [porTV TpK, YeTbipe WK NATb MU MO KoneHo in dirt, — 1 oaHa,
coBeplLIeHHo oaHa!l YTo oHa noapa3ymesana by it?

3a this speech nocnefoBana KOPOTKaA nay3a, 1 cecTpsl began cHoga:

— MHe o4eHb HpaBuTCA MUCC [IKeitH beHHeT, oHa AeincTBUTENBHO
a very sweet girl. Ho ¢ Takumm poauTenamm 1 ¢ TakiMm low connections,
00K0Ch, Y HEE B HM3HM HeT no chance.

Ha this speech BuHmn He otBeTUN.

(K. OcTH «[opgocTs 1 NpenyberxaeHVer)

began — Havanm remarkably — npesocxoaHo
by it — noa 3tum this morning — 311M yTpom
her sister — ee cectpa this speech — 3711M BhicKa3bIBaHN-
in dirt — B rpA3su Y
low connections — ckyaHbEIMY untidy — HeomnpATHLIN

cBA3AMN (=0e3 cBAzel) very sweet girl — oyeHb M1nan
no chance — Hu LaHca [eByLLKa

‘Why did she come here, because her sister had a cold? Her hair, so
untidy!”

‘| thought Miss Elizabeth Bennet looked remarkably well, Louisa,” said
Bingley; “when she came into the room this morning.”

“To walk three miles, or four miles, or five miles, above her ankles in dirt,
and alone, quite alone! What could she mean by it?”

A short pause followed this speech, and the sisters began again:

‘I like Miss Jane Bennet very much, she is really a very sweet girl. But
with such a father and mother, and such low connections, | am afraid there
is no chance for her in life”

To this speech Bingley made no answer.



AHMMNNCKNIA A3bIK

Manb4yraH 3acBeTn bunny neatly B ma3 KyckoM of brick.

— 370 Will cost cTapury eLLe NATBCOT 40NNapoB, — CKasan bunn, ne-
penesad 4epe3 the wheel.

That boy gpanca, kak cinnamon bear BToporo nonycpeaHero Beca, Ho
at last Mbl 3aTONKHYNM ero Ha aHo of the buggy 1 yexani. Mel Npy1Be3nn ero
to the cave, A hitched nowwaak B cedar brake. Koraa cremneno, A oTBe3 the
buggy B AepeBeHbRY 3a TP MUK, FAe Mbl €€ bpan HANPOKaT, 1 BEPHY/CA
netKoM to the mountain.

bunn 3aKknemBan nnactbipeM the scratches and bruises Ha cBoelt Gpr3n-
oHoMuK. [o3aam bonbLLIO CKanbl at the entrance B meLLepy ropen KocTep.

(0. TeHpw «Borkab KpacHOKOMMX»)

at last — HakoHel of the buggy — noso3ku

at the entrance — Ha Bxofe that boy — 3101 ManbumLLKa

brick — rupriny the scratches and bruises — Ljapa-
buggy — 3kmnar, NoBo3Ka MWHBI 1 CCaaVHBI

cedar brake — KegpoBHVIK the wheel — Koneco

cinnamon bear — 6ypuii MeaBeas  to the cave — netlijepsl

hitched — npuAzan to the mountain — k rope

neatly — meTro, npAMo will cost — 6ygeT ctonts

The boy catches Bill neatly in the eye with a piece of brick.

“That will cost the old man an extra five hundred dollars,” says BIll,
climbing over the wheel.

That boy put up a fight like a welter-weight cinnamon bear; but, at last,
we got him down in the bottom of the buggy and drove away. We took him
up to the cave, and | hitched the horse in the cedar brake. After dark | drove
the buggy to the little village, three miles away, where we had hired it, and
walked back to the mountain.

Bill was pasting court-plaster over the scratches and bruises on his
features. There was a fire burning behind the big rock at the entrance of
the cave.

* % %
MapTuH MgeH was afraid, 4to HaBecTUT Pydb cmLLKoM ckopo. OH npo-

Boamn long hours B brbnmotekax Ornenaa v bepknn. OH burned ras go-
4
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no3adHa in the servant's room, 1 3a 370 MCTEP XMITUHOOTEM 3aCTaBWN €ro
nnaT1Tb fononHUTensHo fifty cents a week.

OH read MHOMO KHW; KarOaA CTPaHMLUE Karkdon KHMMM beina a hole
B LIApCTBO 3HaHWA. Ero ronof increased. OH npounTtan 6onblue CynHoepHa,
4eM was contained B TOM ToMe, KOTopbI Aana emy Pyde. [0ToM oH NpuHANCA
3a poems KrnarHra. B cnosape MapTiHa navxonorua beina a new word.

OH He ocMenmBanca NpubnuHateca K goMy Pydu in the daytime, Ho
HOYbIO OH, KakK Bop, was lurking Bo3ne gomMa Mop3a.

(. JToHaoH «MapTuH VigeH»)

a new word — HoBoe C/10B0 increased — Bo3poc

burned — er long hours — fonrve yacel

fifty cents a week — nATbaecAT lurk — KpacTbea
LIeHTOB B Heeno poems — CT/XU

hole — naserika read — ustan

in the daytime — gHem was afraid — 6oanca

in the servant’s room — B KomMHaTe  was contained — cogep<anoch
npucnyrn

Martin Eden was afraid that he might visit Ruth too soon. He spent
long hours in the Oakland and Berkeley libraries. He burned the gas late
in the servant's room, and was charged fifty cents a week for it by Mr.
Higginbotham.

He read many books; every page of every book was a hole into the
realm of knowledge. His hunger increased. He read more of Swinburne
than was contained in the volume Ruth had given him. Then he studied
Kipling's poems. Psychology was a new word in Martin's vocabulary.

He dared not go near Ruth’s house in the daytime, but at night he was
lurking like a thief around the Morse home.

* % %

B oavH oceHHM geHb B mpouunom roay A called upon ceoero apyra
mucTepa LLlepnora Xonmca 1 0bHapyHwms, HTo OH MOrPYHEH B conversation
C 04eHb Stout MOMKMMBIM PLIFKEBONOCHIM AHEHTIIBMEHOM. XONMC pe3Ko
pulled MeHA B KOMHaTY 1 3aKpbin behind me asepe.

— Bbl NpuLLnv Kak Henb3A KeTaTk, My dear BatcoH, — cordially crazan
OH.

— A 60oancA, 4To Bbl Were engaged.
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— Tak nectb. Very much so.

— Torga A Mory nogoraaTs in the next room.

— BoBce HeT. 3T0T ArKeHTIbMeH, MCTep YWICOH, MoV MapTHEP 1 helper
BO MHOIMMX MoVX camblx successful genax.

[MoNHBIM OrKeHTNIbMEeH NOAHANCA CO CTyna v greeted MeHA ObICTPBIM BO-
NPOCUTENBHBIM glance CBOMX ManeHbKIMX Ta30K.

(A. KonaH [onn «Coto3 pbirkinx»)

behind me — 3a MHOM in the next room — B coceqHelt

called upon — HasecTin KoMHaTe
conversation — Gecenly my dear — ol oporo/

cordially — npvisetnugo pulled — srawn

L stout — nonHeIM
glance — B3RN0 successful — ycreluHbIx

greeted — MONpmBeTCTBOBA Very much so — 11 Jare o4eHb
helper — nomoLLHKK were engaged — 6bi11 33HATH

I'had called upon my friend, Mr. Sherlock Holmes, one day in the autumn
of last year, and found him in deep conversation with a very stout, elderly
gentleman, with fiery red hair. Holmes pulled me abruptly into the room,
and closed the door behind me.

“You could not possibly have come at a better time, my dear Watson,”
he said cordially.

‘I was afraid that you were engaged.

“‘So lam. Very much so.”

“Then | can wait in the next room.”

“‘Not at all. This gentleman, Mr. Wilson, has been my partner and helper
In many of my most successful cases.”

The stout gentleman rose from his chair, and greeted me, with a quick
little questioning glance from his small eyes.

* % %

OHa yMepna BCero MnLLb two years ago, 1 KaKk pas 0 eé CMepTu A Xouy
to speak to you. Bbl MoreTe understand, 4To Mpu onrcaHHOM MHOI0 0bpase
FHI3HIM, Mbl rarely BOVIM I0Aeit HaLlero Bo3pacTa 1 position. Ho y Hac ecTb
an aunt, cectpa Moei matepu, Mmncc [oHoprA YacTdarn, KoTopaA Hu1BeT
0KO0/10 X3ppoy, 1 Mbl MHOrAa HeHadonro paid short visits. [xynva aga roga
6
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Ha3ag e3guna Tyda at Christmas v BcTpetuna Tam a major of marines,
C KoTopbiM became engaged. Korga cectpa BepHynace, stepfather y3Han o
MOMOSIBKE W He BO3paras; HO 3a ABe Hedenu Ao the wedding npowvzotuen
the terrible event, KOTOPBIA NLLIMA MEHA MOEW CECTPbI.

(A. KoHaH [onn «[lectpas neHtan)

an aunt — TeTA rarely — pesKo

at Christmas — Ha Poxgectso stepfather — otum

became engaged — [Bcrope] no- the terrible event — y<acHblin
MOMBIACH cyyan

major of marines — maiiop ¢nota  the wedding — ceaawba
paid short visits — o6meHBaemcA  to speak to you — pacckazats Bam

KOPOTHVMM BU3MTaMM two years ago — /1Ba rofla Hazaf
position — obuiecTBeHHOE Noo- understand — noHATL
HHEeHMe

“She died just two years ago, and it is of her death that | wish to speak
to you. You can understand that, living the life which | have described, we
rarely see anyone of our own age and position. We have, however, an aunt,
my mother’s sister, Miss Honoria Westphail, who lives near Harrow, and
we were sometimes paid short visits at this lady's house. Julia went there
at Christmas two years ago, and met there a major of marines, to whom
she became engaged. My stepfather learned of the engagement when my
sister returned and did not object; but within a fortnight of the wedding, the
terrible event occurred which has deprived me of my sister.”

* % %

— Ho, gAaA, — oTBeTWN A, — Y Hac HeT HK1 Maneinx proof of the
authenticity 3Toro 4oKymMeHTa.

— Y70! A KHIra, BHYTPM KOTOPOK Mbl ero have discovered?

— A npwusHato, yto these lines Hanmcan CakHycceM. Ho gercTBUTENBHO
v oH accomplished Takoe nyTeLecTBie?

Ha yctax oagn flitted ynelbKa, 1 OH OTBETUN:

— That is Mbl 1 IpoBEPM.

— Ax! — crazan A. — Ho faiiTe e MHe BbiCKa3aTb BCe BO3MOMHHbIE
objections NPOTWB 3TOr0 AOKYMeHTa.
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— ToBopw, Mot Mank4imK, don't be afraid. Tenepb Tbl HE TOMBKO MOiA
nephew, HO 1 Mot Konnera.
— XopoLwLo, A xo4y to ask: uTo Takoe 31oT MoKy, 310T CHeddense
1 310T CKapTapmc?
— Hert Hnyero easier.
(M. BepH «[lyTelectBue K LEHTPY 3eMnny»)

accomplished — cosepLLmn objections — Bo3parkeHn, Npe-
don't be afraid — He 6oiicA TEH3MM

easier — npollle proof of the authenticity — foxaza-
flit — npomenbKHyTL TeNbCTBA NOASMHHOCTM

have discovered — o6Hapy these lines — 3111 cTpokun

nephew — nnemAHHVIK to ask — cnpocuts

‘But, uncle,” | replied; "we have no proof of the authenticity of this
document.”

“What! not of the book, inside which we have discovered it?”

‘I admit that Saknussemm wrote these lines. But has he really
accomplished such a journey?’

A smile flitted across the lip of my uncle, and he answered:

“That is what we shall see.

“Ah!" said |. “But let me present all the possible objections against this
document.”

“Speak, my boy, don't be afraid. You are no longer my nephew only, but
my colleague.”

“Well, | want to ask what are this Jokul, this Sneffels , and this Scartaris?”

“‘Nothing easier”

* % %

HKinna-6eina a poor widow, y KOTopoit B CbiH MO MMeH ek 1 a cow
no MMeHK Monouka. Karkagoe yTpo a cow [aBana MoroKo, KOTOPoe OHM
Hecnn to the market n npogasanu. Ho ogHa sl yTpoM Mosouka He aana
MOJIOKa, M OHM He 3Hanwm, what to do.

— Y10 Mbl BydEM AenaTb, YTo Mbl byaem Aenars? — crpaluveana the
widow.

— 0, Mama, I'll go 1 monyyy roe-HMbyas paboTy, — OTBETUN [IHKek.
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— Mol 3T0 paHblLie yHe npobosanu, 1 nobody Teba He bpan Ha pa-
60Ty, — CKa3ana ero Matb. — Mbl gomKHbl sell Monouky.

— Xopouo, Mama, — roBopuT [Ikek. — I'll sell Monoury — 11 Mbl nmo-
CMOTPMM, YTO CMOHKeM do.

M oH B3AN B pyRy the cow’s halter 1 nowen B peiHOK. [0 MyTW OH
BCTPeTWN an old man, KOTopbI CKa3an emy:

— Good morning, [r<ek.

(«[Irker 1 6000BbIV CTebeSby, aHMMNINCKAA CKa3Ka)

a cow — KOpoBa I'll sell — A npogam

a poor widow — 6efHaA BoBa nobody — HikTO

an old man — crapviK sell — npogatb

Good morning — Jo6poe yTpo to the market — Ha poiHOK
halter — noson what to do — 410 genats

I'l go — A nomay

There was once upon a time a poor widow who had a son named Jack,
and a cow named Milky-white. Every morning the cow gave the milk which
they carried to the market and sold. But one morning Milky-white gave no
milk and they didn't know what to do.

“What shall we do, what shall we do?" said the widow.

‘Oh, mother, I'll go and get work somewhere,” said Jack.

“We tried that before, and nobody took you,” said his mother; “‘we must
sell Milky-white.”

“All right, mother,” says Jack; “I'll sell Milky-white, and then we'll see
what we can do.”

So he took the cow’s halter in his hand, went to the market. While he
was going, he met an old man who said to him: “Good morning, Jack."

* % %

I the old woman notuna K the haystack 1 npuHecna the hay kopose.

Korna Kopoea ckena the hay, oHa aana the old woman Monoka; 1 oHa
MOLLUNA C @ SaUCEr MOSIOKa K KOLLIKE.

Koraa Kouka lapped up MonoKo, To began yb1BaTh KpbICy; Kpbica Ha-
Yyana to gnaw BEepEBKY; BepEBKa CTana BellaTs the butcher; the butcher
MPUHANCA YOVBaTh OblKa; ObIK Ha4an NTb BOAY; Boda ctana to quench
OFOHb; OrOHb Hauan reub the stick; the stick ctana buTb cobary; cobaka

9
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MpUHANack to bite MOPOCEHKa; MOPOCEHOK B MCMyre NepenphirHyn Yepes
the stile. Tak B TOT BeYep cTapyxa BepHynacs JOMOW.
(«CTapyLLKa 11 MOPOCEHOKY, aHITIMINCKaA CKa3Ka)

began — Havana saucer — OnioLe

gnaw — pbi3Th stile — npuctynka

hay — ceHo the butcher — mAcHMK
haystack — ctor ceHa the old woman — crapyLuKka
lapped up — Btinakana the stick — nanka

quench — Ty to bite — kycats

So the old woman went away to the haystack and she brought the hay
to the cow.

When the cow ate the hay, it gave the old woman the milk; and she went
with it in a saucer to the cat.

When the cat lapped up the milk, the cat began to kill the rat; the rat
began to gnaw the rope; the rope began to hang the butcher; the butcher
began to kill the ox; the ox began to drink the water; the water began to
quench the fire; the fire began to burn the stick; the stick began to beat the
dog; the dog began to bite the pig; the little pig in a fright jumped over the
stile, and so the old woman got home that night.

* % %

HKinn-6u1n a farmer co cBoer HeHow, 1y HUX bbina one daughter. OauH
[rKeHTIbMeH courted 3a 3ToM AeBOYKOM. Karablit Bedep OH mpmxodun
noBmaaTh eé 1 stopped Ha yHmH at the farmhouse, 1 aoyb cnyckanacs
into the cellar, ytobbl NpuHecT MBo for supper. OaHarabl BEYEPOM OHa
nouNa BHM3 MpUHECTV MBa W yBMAena a mallet, KoTopbIn B1CeN Ha no-
Tonke. OHa paHbLue ero He notice. OHa nNogymana, YTo o4eHb ornacHo to
have that mallet there — 1 ckazana cebe: «Ecm Mbl marry, 1y Hac nos-
BUTCA CbiH, 1 OH BlpacTeT 1 cnyctutca B the cellar, 4tobbl NprHeCT NBo,
10 the mallet ynageT Ha ero ronosy 1 kill ero. Kak ato awfully

(«Tpr rmynua», aHMWIACKaA CKa3Ka)

a farmer — depmep awful — yrKacHo
at the farmhouse — B fome dep- cellar — nogBsan
Mepa court — yxammBaTb

10
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for supper — K yruHy notice — 3ameyatb
kill — yobeTt one daughter — oHa o4b
mallet — morot stopped — ocTasancn

marry — NnoeHNTLCA

Once upon a time there was a farmer and his wife who had one
daughter. And a gentleman courted this girl. He came every evening to see
her, and stopped to supper at the farmhouse, and the daughter went down
into the cellar to bring the beer for supper. So one evening she went down
to bring the beer, and she saw a mallet, that was hanging on the ceiling.
She did not notice it before. She thought it was very dangerous to have that
mallet there, and she said to herself, “If we marry, and we have a son, and
he grows up and comes down into the cellar to bring the beer, the mallet
will fall on his head and kill him. How awfull»

* % %

[leBo4Ka cormacunack Hutb B nMcbeM dome for a year. OHa He very
often BMAena nmca, NOToMy YTO OH every Morning BbIXOAW PaHo M BO3-
BPaLLaNCcA No3aHO BEYEPOM.

OgHarabl YTPOM NnC BollLen as usual, mogo3san K cebe OeBOYKY
1 CKazan en:

— A for a little time yxorky. BoT nATb BeLLeK, KoTopble Thl He [OMHHA
Jenatb, MoKa | am away: Tel He 4oMHa MblTb the dishes, sweep non, um-
CTUTb CTYNbA, 3aMAALIBaTL B the cupboard, 11 Tl He 4oHHa CMOTPETL Mo
my bed.

1 nuc went away. Ho geBoyka peluna disobey ero — 1 ckasana cama
cebe: «[TocMoTpio, YTO happens, ecin A ero He MNOCYLLIAICH>.

(«CTEKNAHHLIN LUAP», aHMMINCKAA CKa3Ka)

as usual — KaK 00bl4HO | am away — [10Ka] MeH#A HeT
cupboard — 6ydet my bed — MoA KposaTh
disobey — ocnyatscA sweep — noaMeTaTb

every morning — KarJoe yTpo the dishes — nocyna, Tapenku
for a little time — Hernagonro very often — oyeHb YacTo

for a year —Ha rog went away — yiuen

happens — cyuntca

11
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The girl agreed to live in the fox's house for a year. She did not see the
fox very often, because he went out early every morning and came back
late at night.

Now before the fox went out as usual one morning, he called the girl
to him and said to her, “l am going away for a little time. While | am away
there are five things you must not do: you must not wash up the dishes or
sweep the floor or dust the chairs or look into the cupboard, and you must
not look under my bed.

And the fox went away. But the girl decided to disobey him, and she said
to herself, ‘| will see what happens if | don't do as he tells me”

* % %

Hinn-6611 an old man. OH WA co an old woman 1 ManeHbKM Marb-
umkoM. OgHarabl YTPOM CTapyxa cnenumna a Johnny-cake v noctasmna ero
in the oven.

«[locMOTpK 3a MOHYMKOM, a A novay nopaboTats in the gardeny, — cka-
3aa OHa Manb4mKy. 1 CTapuK co cTapyxor went out.

Ho Manb4mK He CMOTpeN 3a MOHYMKOM — 1 suddenly yoibiluan Lwym.
OH ormAHyNcA — 1 yBMAen, Kak asepb Ayxosku opened. Out of the oven
BbICKOUMS [TOHYMK 11 HANPaBICA K ABEPW doMa.

«Crom, ctonly — cried ManbumK, Ho TTOHUMK 0YeHb BLICTPO ran away.
ManburK no3ean for help poguteneir, HO OHX He Mo catch MoH4YKKa.
CKopo OH cKpbincA out of sight.

(«IHHOHHM-MOHYMKY, HMIIMCKAA CKa3Ka)

an old man — crapuK opened — OTKpbIIach
an old woman — crapyxa out of sight — 13 B1a
catch — nonmatb oven — nevb

cried — 3aKpryan ran away — yberan
for help — Ha nomoLLb suddenly — BHe3zanHo
garden — cag went out — yuLnm

Once upon a time there was an old man. He lived with an old woman
and a little boy. One morning the old woman made a Johnny-cake, and put
it in the oven to bake.

“Watch the Johnny-cake and | will go to work in the garden,” she said to
the little boy. Then the old man and the old woman went out.

12
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But the little boy didn't watch the Johnny-cake, and suddenly he heard
a noise. He looked up and saw how the oven door opened. Out of the oven
Jumped Johnny-cake and went towards the door of the house.

“Stop, stop!” cried the little boy, but Johnny-cake was very quick and ran
away. The boy called his parents for help, but they could not catch Johnny-
cake. Soon he was out of sight.

* % %

[leHb was over, 11 OHW HaYanu gymats, rae MorkHo spend the night. OHu
HaLM oM, 1 [IHeK cKasan ceonM apy3bam to keep still, a cam nowén
1 3amAHyn in through the window. B gome craenn some robbers u cum-
Tanu eHsrn.

Torpa ek went back v Benen csomnm apy3eam waats, till he gave the
word, a nocne 3Toro Ha4aThb LLYMETb KaK MOMHO rpoMye. /1 Koraa Bce Obinn
ready, [Iek gave the word. Kolika mewed, cobara barked, Ko3a bleated,
6bIK bellowed, the rooster crowed. Bce BMecTe oHM nogHanv Takow dreadful
LLIYM, YTO 3TO Hamyrano the robbers, 1 oHn yoeranu.

(«KaK [OrKeK cHacTba McKany, aHmUMcKan ckasKa)

bark — nanATb keep still — He LuymeTb

bellow — pesets mew — MAyKaTb

bleat — 6neATs rooster — neTyx

Crow — KyKapeKaTb some robbers — HecronbKo pazbo-

dreadful — y<acaioLmin HUKOB

give the word — fnats cvrtan spend the night — nposecT Houb

in through the window — BHyTpb was over — Noaxo4nn K KOHLLY
4Yepes3 OKHO went back — sepHynca

The day was over, and they began to think of some place where they
could spend the night. They found a house, and Jack told his friends to keep
still while he went up and looked in through the window. There were some
robbers, they were counting their money.

Then Jack went back and told his friends to walit till he gave the word,
and then to make all the noise they could. So when they were all ready,
Jack gave the word, and the cat mewed, and the dog barked, and the goat
bleated, and the bull bellowed, and the rooster crowed, and all together
they made such a dreadful noise that it frightened the robbers and they ran
away.
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AHMMNNCKNIA A3bIK

Kak Tonbko OH Mpom3HEc these words, the sovereigns nockinanvchb
AOHOEM. The sovereigns Naganu emy Ha rofoBy, Naeun, pyku; oHu fell mo
BceMy ero Tefy. OH nonbiTancA gobpatsea to the door, Ho 3010ToM Ao AL
made itimpossible. Bckope 30n01o nokpeino all his body. OH He Mor move, a
noap still rained. HakoHew non He Bulaep+an the weight, 1 the goldsmith
BMeCTe C 30/10TOM yras B MoABar.

Koraa the neighbours ycnbilan CTpaLHbI LyM, OHK NpUberKani
W BblToMan ABepb. Ho 6bI10 yrke cviikoM no3aHo. The greedy goldsmith
ObIN yrKe MEPTB. [1o3ToMy OHM B3OXHYNM 1 ckazanu: «What a misfortune
NMETb CTOMbKO aeHerl

(«KonbLo, MCronHAKLLIEe HenaHnA», aHMMMCKan nereHaa)

all his body — Bce ero 1eno0 sovereign — coBepeH
door — Bepb still rained — Bce Lwen
greedy — r<afHbli the goldsmith — 1oBenvip, 3010TbIX
made it impossible — cnenan ato [en mMactep

HEeBO3MOM{HbBIM the neighbours — cocegu
misfortune — HecuacTbe the weight — Bec
move — [BMraThCcA these words — 3111 crosa

As soon as he said these words the sovereigns began to come raining
down. The sovereigns fell on his head, his shoulders, his arms; they fell
all over his body. He tried to get to the door, but the rain of gold made it
impossible. Soon the gold covered all his body. He couldn't move, and it still
rained. At last the floor could bear the weight no longer, and the goldsmith
and the gold fell into the cellar.

When the neighbours heard the terrible noise, they came running and
broke open the door. But they were too late. The greedy goldsmith was
already dead.

So they sighed and said, “What a misfortune it is to have so much
money!”

* k k
O,D,Ha)-l-():l,bl, KOrfa OH Bblf1e3all 3 MeLlKa C cherry—stones, MaJTb4YMK, KO-

Topomy it belonged, yBraen ero.
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Yun, untas BMmecTe ¢ @engslov

— Ax, ax! Ax Tbl ManeHbKuiz thiefl — ckazan Manb4mK, — Tl YKpan Mou
cherry-stones. HakoHeL-To A TebA noimarn.

M ManbYmK Tak BCTPAXHYN MELLOK, YTO Y 6eAHOr0 ManeHbKoro Toma
Horu w1 BCE Teno were badly hurt, a ToM 3arpryan with pain 1 noobellan
HWKOrAa bonbLUE He BOPOBaTh.

Bcrope mocne 3toro ero Mate rotoBMia a batter pudding, Tommn 3a-
X0Tes MOCMOTPETb, KaKk ero roToBAT, 1 B30bpanca to the edge mmcki. Ho
ero Hora slipped, 1 oH ynan B the batter. MaTb He 3aMeTuna ero 1 Nomo-
Hmna the batter B nakeT gnA nyamHra. 3atem oHa Noformna ero B in the
pot, YTOObI BCKMMATUT.

(«Manb4mK-C-nanb4mKy, aHmMUMcKana nerexHaa)

batter pudding — VopKLLmMpcHAM the batter — Tecto
MyanHr thief — sop
cherry-stone — BuLLHEBaA KocToYKa  to the edge — Ha Kpal
in the pot — B ropLLoK, KoTenok were badly hurt — cvinbHo 6oneno
it belonged — oH npvHaaneran with pain — ot 6o

slip — cockonb3HyTb

One day as he was getting out of a bag of cherry-stones, the boy to
whom it belonged saw him. “Ah, ah! You little thief!” said the boy, “you've
stolen my cherry-stones. I've caught you at last.” And the boy gave the bag
such a shake that poor little Tom's legs and body were badly hurt, and Tom
screamed with pain, and promised never to steal again.

A short time afterwards his mother was making a batter pudding,
Tommy wanted to see how it was made and climbed up to the edge of
the bowl. But his foot slipped, and he fell into the batter. His mother didn't
notice him, and put the batter into the pudding-bag. Then she put it in the
pot to boil.

* % %

OaHarabl B KoponeBcKoM ABopLie bbin a feast, 1 AeByLLKa cnpocuna
KYXapKy:
— MOMHO MHe MoMTK NOCMOTPETb Ha MPeKpacHbIX AaM U AHEHTIb-
MeHOB?
— Thl MOMKelb YATM BCEro Ha rofyaca, — CKasana KyxapKka, —
a NOTOM Thl JOMHHa BepHYTLCA U rake out the ashes.
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